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« Siempre me ha gustado el desierto. Puede uno sentarse en una duna, nada se ve, nada se oye y sin embargo, algo resplandece en el silencio” (El Principito, Antoine de 
Saint Exupéry)

“I have always like the desert. You sit down on a sand dune. You see nothing, you hear nothing. Neverless, something shines out in this silence” (The Little Prince, Antoine 
de Saint Exupéry)

« J’ai toujours aimé le désert. On s’assoit sur une dune de sable. On ne voit rien. On n’entend rien. Et cependant quelque chose rayonne en silence »  (Le Petit Prince, Antoine 
de Saint Exupéry)
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basic shapes - figures élémentaires 

El desierto es desnudez, simplicidad, 
evidencia. La mirada se posa sobre 
el objeto, un rasgo, una línea, un 

algo incierto, un casi nada; y de ahí otea el 
horizonte en busca de un indicio: pero solo se 
encuentra con la inmensidad. 
¿Será que el sentimiento de pureza que 
nos inspira el desierto viene de ese deseo, 
irresistible, que sentimos de aferrarnos a una 
isla?  ¿Será que nuestro imaginario tiene que 
resignarse a cruzar un océano en el cual no 
tiene de donde agarrarse?

Le désert est dénuement, simplicité, 
évidence. Le regard se pose sur 
l’objet, un trait, une ligne. Un 

quelque chose, un presque rien. Et de là 
scrute l’horizon à la recherche d’un indice. 
Mais il ne rencontre que l’immensité... Serait-
ce que le sentiment de pureté qu’inspire le 
désert vient  du désir, irrésistible, que l’on 
ressent de s’accrocher à une île ? Et serait-ce 
que notre imaginaire doive se résigner à ne 
croiser qu’un océan sur lequel il n’a pas de 
prise ?

The desert is nudity, simplicity, and 
evidence. The eye rests on the 
object, a feature, a line. Something 

uncertain, almost nothing. And there scans 
the horizon looking for a clue. But it only 
meets the vastness ... Could it be that the 
sense of purity inspired by the desert comes 
from that irresistible desire that we feels to 
holding onto an island? Could it be that our 
mind must resign itself to cross an ocean on 
which it cannot hold on to?
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